DONATION OF PROPERTY AGREEMENT

DOHODA O DAROVANI MAJETKU

entered into pursuant to Section 628 et seq. of Act No. 40/1964
Call., Civil Code, as amended, by and between

uzatvorena podla § 628 a nésl. zakona €. 40/1964 Zb.,
Obciansky zakonnik, v zneni neskorsich predpisov medzi
nasledovnymi zmluvnymi stranami.

AT&T Global Network Services Slovakia, s.r.o., having its
registered office at Einsteinova 24, 851 01 Bratislava, Slovak
Republic, Identification Number (ICO): 36 232 785, registered
in the Commercial Register of District Court Bratislava |,
Section: Sro, File No. 22504/B, represented by: Mr. Gabriel
Galgoci, country general manager (hereinafter the *Donor’),
and Hiavné mesto SR Bratislava, having its registered ofiice at
Primacialne nam.1, 814 99 Bratislava, [CO: 00 603 481,
represented by: Ing. Peter Petro, head of the internal
administration department, based on the Signafure Rules
(hereinafter the “Beneficiary”), enter into this Donation of
Property Agreement (hereinafter the “Agreement”). Donor and
Beneficiary hereinafter jointly together also referred to as
"Contractual Parties” and each one separately as the
"Contractual Party.’

AT&T Global Network Services Slovakia, s.r.o. so sidlom
Einsteinova 24, 851 01 Bratislava, ICO: 36 232 785, zapisana
v obchodnom registri Okresného stdu Bratislava |, oddiel: Sro,
vloZka €. 22504 / B, v zastlipeni: Gabriel Galgéci, generalny
manazér (,dalej len ako Darca®) a Hlavné mesto Slovenskej
republiky Bratislava so sidlom Primacialne nam.1, 814 99
Bratislava, ICO: 00603 481, v zastupeni: Ing. Radoslav
Konecny, povereny vedenim oddelenia vnitornej spravy, na
zékiade Podpisového poriadku (,dalej len ako , Obdarovany”),
vstupuju do tejto dohody o darovani majetku (, dalej len ako
Dohoda'). Darca a Obdarovany spoloéne aj ako ,Zmluvné
strany,” alebo jednotlivo ako ,.Zmluvna strana.”

PREAMBLE

Whereas the purpose of this Agreement is fransfer of the
ownership title to movable assets from Donor to Beneficiary,
free of charge, Contractual parties have agreed to enter fo this
Agreement.

PREAMBULA

Berlc do (vahy, Ze uéelom tejto Zmluvy je bezplatny prevad
vlastnickeho prava k hnuielnym veciam Darcu pre
Obdarovaného, Zmluvng strany sa dohodli na uzatvoreni tejto

Dohody.

1. Donor hereby donates to Beneficiary, and Beneficiary
hereby accepts, the equipment identified in the table
set forth in the attached Exhibit/Annex1, which is
incorporated into this Donation of Property
Agreement by this reference (“Equipment’),

1. Darca tymto venuje Obdarovanému, a Obdarovany tymto
priiima zariadenia uvedene, $pecifikované v Prilohe €. 1 fejto
Dohedy (v ramci tabulky), kiora tvori necddelitelnt sucast tejto
Dohody (dalej len ,Zariadenia®).

2. Donor represents that title in and fo the Equipment is
free and clear of liens and encumbrances. The book
value of the donated item is 1 EURO. By this
Agreement, the Donor leaves free of charge to the
recipient the subject of the donation specified in the
Exhibit/Annex 1 (Equipment list) of this Agreement,
which the Beneficiary accepts with gratitude. In all
other respects, Donor donates the Equipment to
Beneficiary as is, where is, and with all faults. Without
limiting the generality of the foregoing, Donor will
inform Beneficiary of all Equipment defects known to
Donor,

2. Darca uvadza, Ze vlastnicke pravo k Zariadeniam je bez
zaloznych prav a bremien. Ugtovna hodnota zariadenia je 1
euro, Darca toutc dohodou bezplatne prenechava
Obdarovanému zariadenia Specifikované v Prilche €. 1
(Specifikécia zariadeni) tejto Dohody, ktoré Obdarovany
s vdakou prijima. Vo v3etkych ostatnych ohladoch Darca
daruje zariadenie Obdarovanému tak, ako je, kde je a so
vetkymi znamymi zavadami. Bez ohfadu na moZné budtce
vady, Darca informuje Obdarovaného o vSetkych vadéch
zariadenia, kforé sl Darcovi zndme ku diu podpisu tejto
Dohody.

3. The Donor acknowledges that the provision of the gift does
not oblige the Beneficiary to perform any consideration of
property or non-property value for the benefit of the Donor or a
person close to him. The Donor declares that the gift does not
originate from criminal activity or participation in criminal

3. Darca berie na vedomie, Ze poskytnutie daru nezavazuje
Obdarovaného na vykonanie Ziadnej protisluzby majetkove]
alebo nemajetkovej hodnoty v prospech Darcu alebo jemu
blizkej osoby. Darca vyhlasuje, Ze dar nepochadza z trestnej
cinnosti alebo z Ucasti na trestne] Cinnosti, z legalizacie prijmu
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activity, from the legalization of income from criminal activity,
its origin is not illegal, and the gift is free of defects.

z trestnej Cinnosti, jeho pdvod nie je nezékonny a dar je bez
vad.

4. Beneficiary will collect the Equipment at the location
identified in the table above. When Beneficiary arranges for the
collection from Donor's premises, Beneficiary is responsible for
ensuring that carriers

4, Obdarovany zhromazdi Zariadenia na mieste uréenom v
tabulke vyssie. Obdarovany zabezpeGi wyzdvihnutie z
priestorov Darcu, ako aj prepravu.

5. Beneficiary represents that it is public institution. It warrants
that the Equipment will be used exclusively in the territory of
the Slovak Republic.

5. Obdarovany prehlasuje, Ze je verejnou organizaciou a
subjekiom samospravy. Zaroven sa zavazuje, Ze zariadenia sa
bud( pouZival vluéne na (zeml Slovenske] republiky.

8. Beneficiary understands that the Equipment may be subject
fo product regulations, regulated as hazardous materials or
may be subject to other requlations or restrictions imposed on
those transporting, distributing, supplying, or using the
Eauipment. Beneficiary will comply with all such regulations or
restrictions, including with respect fo packaging. labeling,
warnings and instructions, fechnical documentation and
storage 2nd shipping method constraints.

6. Obdarovany berie na vedomie , Ze na zariadenia-sa mézu
vztahoval nariadenia © wyrobkoch, regulovanjch ako
nebezpetné materidly, alebo sa k nim mézu vziahovat ing
nariadenia alebo obmedzenia ulozené tym, kiorl zariadenia
prepravujd, distribuujd, dodavajd alebo pouZivajl. Obdarovany
bude dodrziaval véetky teké nariadenie alebo obmedzeniz, |
vratane tych, ktoré sa tykaju balenia, oznatovania, upozorneni |
a pokynov, technickej dokumentacie a obmedzeni sposobu
skladovania a prepravy.

7. The laws of the Slovak Republic govern the interpretation
and enforcement of this Agreement. The Contracting parties
undertake fo make reasonable efforts to resolve mutual
disputes arising from this Agreement, which will be resolved
primarily in an amicable manner and through dialogue. If the
event that the amicable method of resolving mutual disputes is
not successful, the competent courts of the Slovak Republic
have the authority fo resolve disputes arising from this
Agreement, using Slovak law,

7. Vyklad a vymahanie tejio Dohody sa riadi zakonmi
Slovenske] republiky. Zmluvné strany sa zavazuju vynaloZit
primerané Usilie pri rieSeni vzajomnych sparov vyplyvajicich z
tejto Dohody, ktoré budl rieSené v prvom rade zmierlivym
sposobom a dialogom. V pripade, ak zmierlivy spdsob riedenia
vzajomnych sporov nebude (spedny, pravomoc riesit spory
vyplyvajlce z tejto Dohody maji prisludng sudy Slovenskej
republiky, za pouzitia slovenského prava.

8. This Agreement is executed in a bilingual Slovak-English
version. Should there arise any discrepancy between the
Slovak text and the English text contained herein, the English
text shall prevalil.

8. Tato Dohoda je vyhotovend v dvojjazyénej slovensko-
anglickej verzii, Ak ddjde k rozporu medzi slovenskym textom
a anglickym textom v tomto dokumente, ma prednost anglicky
fext.

9. This Agreement may be executed in multiple counterparts,
each of which constitutes an original document and all of which
constitute the same instrument. Original signatures transmitted
and received via facsimile or electronic transmission of a
scanned document, (e.g., a .pdf or similar format) bind the
parties to the same extent as wet ink original signatures.

9. Tato Dohoda sa vyhotovuje v troch rovnopisoch s platnostou
originalu, z ktorych Obdarovany obdrzi dve vyhotovenia a
Darca jedno vyhotovenie. Originaly podpisov prenadané a
prijaté faxom alebo elektronickym prencsom prostrednictvom
naskenovaného dokumentu (napr. Format PDF alebo podobny
format) zavazuju strany v rovnakom rozsahu ako originaly
podpisov mokrého atramentu.

10. The Agreement shall become valid as of the day of its
signature by both Parties and effective as of the day following
its publishing in compliance with the Slovak Act No. 211/2000

10. Tato Dohoda nadobida platnost diiom jej podpisania
oboma Zmluvnymi stranami Dohody a GcCinnost dfiom
nasledujicim po dni jgj zverejnenia v Centrélnom registri zmllv
v slilade § 5a zékona &. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe
k informaciam a o zmene a doplneni niektorych zakonov
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Coll. on the Free Access to Information, as amended (the
Information Access Act) with connection to § 47a Civil Code.

(Zakon o slobode informacii) v zneni neskorSich predpisov v
spojeni s § 47a Obgianskeho zakonnika.

11.The following annexes are an integral part of this
Agreement;

Annex 1 - Equipment List

11.Neoddelitelnou sicastou tejto Dohody sU nasledujlice
prilohy:

Priloha &, 1 - Specifikacia zariadenia

12. Confraciual Parlies represents thal their contractual
freedom is not restricted in any way and they have read this
Agreement (including its annexes), explained it to each other,
understood contents thereof and as an indication of their
consent they have signed it by their own hand, voluntarily, not
under duress and not under conspicuously disadvantageous
conditions, being aware of all the conseguences following from
such action.

12. Zmluvné strany Dohody vyhlasujl, Ze ich zmluvna volnost
nie je Ziadnym spdsobom obmedzena a Ze si Dohodu (vratane
jei priloh) preéitali, vzajomne vysvetlili, jej obsahu porozumeli a
na znzak sthlasu s fiou ju slobodne, vaine, dobrovolne, s
urCitostou, nie v fiesni a nie za napadne nevyhodnych
podmienok viastnorutne podpisali a s si pine vedomi
nasledkov z nej vyplyvajlcich.
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EXHIBIT

EQUIPMENT LIST/ANNEX 1

SPECIFIKACIA ZARIADENI/PRILOHA €. 1

NO. | SERIAL NO. (if applicable) DESCRIPTION | NUMBER OF PIECES KNOWN DEFECT(S)
1. | Mikrovinka 5
2. | Chladnitka z
3. | Kuchynka 2
! 4. | Stél plus stolicky 1 komplet
, 5. . Kancelarsky stol 159 -
: 6. | Skrinka | {4 |
| 7. | skrifia 1505100 s - &
E_ 8 |skrifie 108x100 i li 5
| o | skrifis 178x100 4
| 10. | st6l 21080 E 1 o _.___==__._i
11. | St61277x160 | 1
12, | Stol 160x80 2
13. | Tabula biela 5
14, | Flipchart 9
15. | Zasuvka kontajnerova 224
16. | Meetingset 2
17. | Skrifa kombinovand 180x100 5
18. || Skrifia 180x100 6
19. | Skrifia 220x100 4
20. || Skrifia 150x100 4
21. | Skrifia 74x100 5
22. | Skrifia rolovacia 74x100 29
23, || Skrifia 108x80 8
24. | Skrifia 100x100 8
25. || Skrina 150x100 20
26. | Skrifia 72x80 10
27. | 5t6l 210x100 1
28. | Stél 240x120 i £
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29. | Stol 160x100 1
30. || Vediak stojan | 5
31. | Zasuvka na elektrické nadstavce 16
32. - Kancelarsky stol otvoreny 11
33. | Tabula biefaf-nasmnka |E_ _
34, | Police I 60 _
— —

ner ATET 1 iy [ 4 > L
r, AT&T Global Network

| 13.2.2023

TITLE Povereny vedenim oddelenia vnitorne] spravy
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